
 

 

LA LLORONA COMPARISON ESSAYS 

These are four examples of student essays from a Spanish III class.  Students wrote these essays in class after we had read 

and discussed three versions of the legend of La Llorona the day before.  All reading and discussion was in the TL.  Their 

task was to pick two versions to compare.  Specifically, they were to analyze three important differences that they had 

noticed.  I wanted them to re-read the stories, think critically about them and show what they could do with the written 

language.  They wrote in class and could refer to the written versions of the legends, but no dictionaries were allowed. 

The three versions of the legend were provided that were written with increasing levels of linguistic difficulty and story 

complexity.  Version #1 was a simple adaptation of the legend.  It gave the basic details, but was written with such 

controlled vocabulary that even Spanish I students could read it.  This one helped students that were not familiar with the 

story to get an idea of the genre and direction on the legend.  

Version #2 was a more complicated version that added additional characters, vocabulary and elements that are found in 

some versions of the story.   

Version #3 was a more complicated version from the oral tradition.  It was a transcription of an authentic oral telling of 

the story.  It contains some unusual vocabulary and idioms, as well as some darker story elements that are not found in the 

first two versions. 

Students in this class have done very little writing so far this year—nothing as long as this yet.  In Spanish III we begin 

transitioning students towards more written output, but they have done very little in this class at this point.  The focus has 

still been on input (listening and reading) and on spontaneous, non-forced speaking. 

The underlined words in each essay are some of the orthographic errors that students are to correct (re-reading the scanned 

versions, I see a few that I missed).  For most essays, I mark the errors, give them a grade and pass back the papers.  

Students correct their papers and turn them back in to receive a minor correction grade. 

I am always interested to see the nature of the errors in these papers.  They help me to see where we need to work.  Many 

errors are minor, such as missing accent marks once in a while, leaving the tilde off of the word niños, or occasionally 

forgetting the personal “a”.  Others are irritating, but understandable, such as sometimes getting the noun/adjective 

agreement wrong.  Those are minor because they do not affect communication much.  But others are more serious, like 

mixing time frames within one paragraph, or even within one sentence—more serious because the meaning is impacted or 

the student may not realize the difference between tenses. 

I am pleased that students’ voices are beginning to emerge in their writing—their unique thoughts and perspectives are 

starting to come out in these papers.   I also see evidence of some real high level acquisition going on.  In example #1 on 

page one, the student correctly wrote “María no quiere a sus hijos.”  I erroneously wrote a “?” beside it because I was not 

expecting a student to use that structure—it is absolutely correct usage.  In example #4 on page two, the student attempted 

to use the past subjunctive/conditional with “if” combination.  I have used that structure in oral stories in class, but not 

enough for him to get it yet.  I think he must be picking it up from reading Harry Potter during his free reading time. 

Overall, I think they did a good job of organizing their thoughts.  They seem to be able to think at a high level in Spanish 

and are well on their way to communicating effectively in the language.  



 

LA LLORONA COMPARISON ESSAY—EXAMPLE #1 

 



 

 

 

 

  



 

LA LLORONA COMPARISON ESSAY—EXAMPLE #2 

 



 

 

 

 

 

 

  



 

LA LLORONA COMPARISON ESSAY—EXAMPLE #3 

 



 

 

 

 

 

  



 

LA LLORONA COMPARISON ESSAY—EXAMPLE #4 

 



 

 


